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Qumran update


by harold p. scanlin


Those who predicted that the release of all photos of the Dead Sea Scrolls would produce a spate of sensational and contro-versial literature were right. My file of newspaper clippings and popular reports continues to grow; it’s now several inches thick. However, there are also plenty of careful scholarly studies, if sometimes also contro-versial, which are appearing at a rate probably matching the scholarly output of the first decade of Qumran research. Scholarly consensuses on major issues are being questioned and at the very least may need to be modified. If earlier research tended to mine the scrolls for bits and pieces of information to illuminate the biblical text and the origins of Christianity, the time has now come to take a broader view and formulate a clearer picture of the history of biblical text traditions, varieties of Judaism, and the emergence of Christianity from its Jewish roots, an approach advocated by Schiffman (Dec. 1994).


General Surveys: Edward Cook (1994) offers a readable, popular account of the present state of Qumran studies from a conservative perspective. James VanderKam (1994) provides an informed account by one who has contributed major studies on Qumran Jubilees. Biblical Archaeology Review has been in the forefront of several scrolls controversies. Twenty two articles on the scrolls from its pages are brought together in Shanks (1992), including not only controversial material, such as the Strugnell interview, but essays by leading scrolls authorities such as Cross, McCarter, Schiffman, and Yadin. Fitzmyer (1992) provides concise, authoritative responses to questions the general public are likely to ask. 


Controversial Views: Thiering (1992) thinks that Jesus is the “Wicked Priest” of Qumran literature who fell out with John the Baptist, the “Teacher of Righteousness.” Eisenman (1992) contends that James, the brother of Jesus, is the “Teacher of Righteousness” and Jewish Christianity is a development from the Qumran community. One of the most trenchant critiques of these controversial views, as well as the Vatican conspiracy theory, presented in some detail by Baigent and Leigh (1991), can be found in Betz and Riesner (1994). See also W. Stegemann (1994) and the general surveys of Cook (1994) and VanderKam (1994).


Biblical Manuscripts: Since the publication of a (nearly) complete index of biblical passages in Scanlin (1993), two other lists have appeared: Ulrich (1994) and Glessmer (1994), the latter including “apocrypha.” We now have the editio princeps, with excellent extensive notes, of all the paleo-Hebrew and Greek biblical mss (Skehan: 1992). Two more volumes on biblical mss (including Genesis - Numbers) in the official Discoveries in the Judean Desert series should appear in a matter of months.


Non-Biblical Texts: Perhaps the most important of the recently published texts is 4QMMT, a letter setting forth Torah interpretations against those advocated by (proto-Rabbinic) scholars in Jerusalem. Qimron and Strugnell just published the editio princeps (1994), a volume promised ten years ago. Even now the two authors disagree on some fundamental issues, both views being presented in the volume. Eisenman and Wise (1992) published 50 documents in the original text with English translation and notes, but the claim in the title of their book that these texts had been withheld, presumably for some ulterior motive, is contradicted by the fact that many of these texts were already published in at least preliminary editions, and most had received some scholarly treatment. García Martínez (English 1994; Spanish 1992) now offers translations of all but the very fragmentary texts. The older Vermes translation continues to be revised, with the addition of new material (3rd ed., 1990; 4th ed. in preparation). The standard concordances by Kuhn (1960, Nachtrag 1963/64) and Charlesworth (1992a) must now be supplemented with Dahmen (1991) and Martone (1993).


4QMMT and the Identity of the Qumranites: The consensus view has accepted the identification of the Qumranites as Essenes, or at least an Essene-like group. More recently, however, and especially in light of the availability of 4QMMT, other theories have been proposed. Schiffman (1994) argues that the Qumranites were Sadducees. H. Stegemann (in Trebolle Barrera, 1992; and a book-length treatment, Stegemann, 1993) maintains that the Qumran Essenes were “local members of the main Jewish union in late Second Temple times.” Norman Golb’s theory (summarized in Kapera, 1993 and to be given a full treatment in Golb, 1995[?]) that the Qumran settlement was a Herodian outpost fortress, while the scrolls were brought from Jerusalem for safe keeping has not won wide acceptance. However, the archaeological team of Robert Doncell and Pauline Doncell-Voûte, appointed to follow up on the work of de Vaux, has focused on Roman remains rather than an ascetic monastery (in Wise, 1994). García Martínez’s “Groningen hypothesis” (in Kapera, 1989) postulates a split in the Essene movement; the Qumran community was founded by those loyal to the “Teacher of Righteousness.” The “Wicked Priest” refers collectively to the Hasmonean high priests.


Jesus and Qumran: The sensationalism of Thiering and others is offset by a collection of important essays in Charlesworth (1992b). There has been renewed interest in the O’Callaghan identification of 7Q5 as Mark 6:52-53. Half of the papers presented at a conference on Christen und Christliches in Qumran? (Mayer, 1992) dealt with 7Q5; there is still no general agreement and many remain skeptical. See Thiede (1992) for a defense of the Mark identification.


Primary Research: Fortieth (+) anniversary conferences beginning in the late 1980’s have provided opportunities to assess what has actually been learned and where research is headed. The first half of Brooke (1992) provides evaluations of the relationship of Qumran biblical texts to LXX. Trebolle Barrera (1992) includes preliminary editions of several important texts, Stegemann’s thesis regarding Qumran origins (84 pp.), and other important studies. Some published conference proceedings: Jerusalem, 1987 (Broshi, 1992); Mogilany, 1987 (Kapera, 1989); Haifa and Tel Aviv, 1988 (Dimant, 1992); Groningen, 1989 (García Martínez, 1989-90); Mogilany, 1989 (Kapera, 1993); Manchester, 1990 (Brooke, 1992); Madrid, 1991 (Trebolle Barrera, 1992); New York, 1992 (Wise, 1994); Paris, 1992 (Brooke, 1994); SBL/NAPH, 1992 (Davies, 1993); Notre Dame, 1993 (Ulrich, 1994?)


Journals: Revue de Qumran, published since 1958, is now joined by several new journals devoted to Qumran studies. Dead Sea Discoveries from E. J. Brill began publication in 1994. The contents of the first two issues indicate that this will be another important journal in the field. Qumran Chronicle, published in Poland under the editorship of Z. Kapera, primarily offers reports on conferences and current research. Journal of Jewish Studies has devoted a section to Qumran research in recent issues, under the editorship of Geza Vermes.


Other Media: Qumran research has reached beyond the print medium with several videos: The Enigma of the Dead Sea Scrolls, from Biblical Productions, features interviews with scrolls scholars; Secrets of the Dead Sea Scrolls, from Zola Levitt Ministries, focuses on Jewish-Christian aspects. The broadcast TV program from NOVA, also titled Secrets of the Dead Sea Scrolls, is available for purchase from Films for the Humanities. The Biblical Archaeological Society has produced a Dead Sea Scrolls Slide Set, 116 mounted 35mm slides of high quality. LOGOS is about to release an interactive CD-ROM, “Dead Sea Scrolls Revealed.” 
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Bible Translation


General


Robert G. Bratcher  relates “A Translator’s trials and triumphs” in Bible Collectors’ World 10/1:3-6 (1994). His photograph appeared on the cover of issue 10/2, as part of BCW’s tribute to eminent translators. And in the same issue (10/2:4-11) is Part 1 of A. Byatt’s “The Paraphrase in English Bible translation,” a brief survey of modern English paraphrases.


I.M. Ceccherelli. 1993. “La lettura e le traduzioni della Bibbia nella storia,” Bibbia e Oriente 35/2:75-87. With a focus on Italy, Ceccherelli sketches the history of the public and private reading of the Bible, and Bible translations.


Nelly Stienstra. 1993. YHWH is the Husband of His People: Analysis of a biblical metaphor with special reference to translation. Kampen, The Netherlands: Kok Pharos. Stienstra outlines an approach to metaphor that under-stands individual metaphors in a text as part of a system, rather than as isolated figures of speech. She examines in detail the meta-phor of marriage and YHWH as husband in Hosea and the major prophets, attempting to describe in what ways that metaphor is used to characterize the relationship between YHWH and his people. Her analysis reveals a network of related metaphors that is often obscured in modern translations. Her notion of metaphorical system thus is key to her discussion of the translatability of metaphor. She looks at how three traditions of modern translation have handled metaphor: the AV and Statenbijbel; RSV and the Netherlands BS translation of 1951; and GNB in Dutch and English.


James Onyango Awino. 1994. “Towards an analytical African theology: The Luo concept of God as a case in point,” African Ecclesial Review 36/3:171-180. Awino explores the aspects of immanence and transcendence in the Luo concept of God, as they are represented in Luo names for God, in an effort to promote more practical and concrete local under-standings of African theology.


Nkem Emeghara. 1993. “The Concept of God among the Hebrews of Palestine and the Igbos of Nigeria,” Indian Theological Studies 30/4:328-342. Emeghara compares attributes of divinity assigned in Hebrew and Igbo names for God, and signals many points of agreement.


A. O. Mojola. 1993. “Vernacu-larization and the African Independent Churches cross-cultural encounters: Some preliminary observations from close quarters,” Africa Theological Journal 22/2:130-146. Vernacular scriptures did not bring about the movement toward Independent Churches - that movement was inevitable - but did help define its direction and quality and lent moral force to it. Translations enabled African Christians to interpret scripture for themselves and thus see the authority of the missions as distinct from the authority of scripture.


Kenneth R. Ross. 1993. “Vernacular translation in Christian mission: The case of David Clement Scott and the Blantyre Mission, 1888-1898,” Missionalia 21/1:5-18. Ross considers Scott’s commitment to the “translation principle” in establishing vernacular Christianity in Malawi. Scott did linguistic work on Mang’anja and worked on the Mang’anja translation.


Modern


C. Wai-Boon. 1994. “Chinese versions of the Bible,” CGST Journal 16:83-95. Translations in 1) the classical style (Wenli Bibles), 2) simplified classical style, 3) Guan-hua (the official language) or Kuoyü (Mandarin), and 4) Modern Chinese are discussed.


James LaGrand. 1993. “‘Gentiles’ in the New Revised Standard Version,” Biblical Research 38:44-54. With reference to English, Koine Greek, and Mishnaic Hebrew, LaGrand argues that the technical term “Gentile” and its plural should not be used in modern translations.


Troy Martin. 1993. “Time and money in translation: A comparison of the Revised Standard Version and the New Revised Standard Version,” Biblical Research 38:55-73. For students in an introductory NT course, the RSV’s translation of time and money terms is superior to the NRSV’s: RSV allows the students to use their knowledge of the Gospel culture to assess the meaning of the text because it maintains a more (though not entirely) consistent formal equivalence translation of those terms.


C.S. Rodd. 1994. “Talking points from books,” Expository Times 105/11:321-322. Rodd briefly reviews the changes in the British GNB 2nd edition, generally approving the goals of the revisers, pointing out some inconsistencies, and stating his view of the importance of retaining the foreignness of the world of the Bible in the translation.


William Tyndale and the Law. 1994. Edited by John A.R. Dick and Anne Richardson. Kirksville, Missouri: Sixteenth Century Journal Publishers (Sixteenth Century Essays & Studies, Vol 25). Essays include James Andrew Clark, “Norm and license in Tyndale’s New Testament translation,” which sketches Tyndale’s practical consciousness of translation and its norms in the context of 16th century Bible translation; Gerald Hammond, in “Law and love in Deuteronomy,” contrasts Tyndale’s understanding of Mosaic law with Luther’s, and shows how the difference comes out in their translations (Hammond has examined Tyndale’s translation of the Hebrew more extensively in The Making of the English Bible); David Daniell, in “Tyndale, Roye, Joye, and copyright,” describes the basis for the conflict between Tyndale and Joye arising from altered editions of the NT in a world without copyright.


Lord Coggan, a UBS Honorary President, delivered a lecture on the importance of Tyndale: “The Life and legacy of William Tyndale,” a Gresham Special Lecture, Gresham College, London, May 1994.


Charles H. Cosgrove. 1993. “The First attempt to use gender-inclusive language in English Bible translation,” Journal of Ecumenical Studies 30/2:263-268. C. describes Adolph Knoch’s effort at inclusive-language translation in his Concordant Version NT (rev. ed. 1930).


M.A.B. Gaiya. 1993. “A History of the Hausa Bible: 1980 edition,” Africa Journal of Evangelical Theology 12/1:54-65. Gaiya discusses past translation, the 1980 edition, and what can be done in future work on Hausa Bible translation.


Richard Mugaruka Mugarukira-Ngabo. 1992. “La traduction de la bible comme moment d’incultur-ation du message révelé: Application à la version shi de Mt 5,1-2,” Revue Africaine de Théologie 16/31:5-31. Inculturation of the message of scripture is an integral part of translating the Bible: The author discusses Mt 5.1-2 as an example in the Shi language.


L. Alonso Schökel. 1993. “La ‘Biblia del Peregrino’, operación cultural,” Razón y Fe 228:237-243. The article mentions some of the improvements in the Biblia del Peregrino edition (1993) of the Nueva Biblia Española (1975): new introductions and titles, parallels and cross-references, and notes.


Tomás Gutiérrez. 1993. “450 años de la traducción del Nuevo Testamento de Francisco de Enzinas (1543-1993),” Boletín teológico 25/52:271-273. A brief notice on the significance of this early Spanish translation.
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Bible


General


Language, Theology, and the Bible. 1994. Edited by Samuel E. Balentine and John Barton. Oxford: Clarendon. Essays include: Bertil Albrektson, “Translation and emendation,” an examination of problems raised by the textual choices of HOTTP, particularly in the matter of acceptance of conjectural emendation and variant readings; Emanuel Tov, “Glosses, interpolations, and other types of scribal additions in the text of the Hebrew Bible,” (there are no glosses proper, while many interpolations sometimes described as glosses were not scribal but added at the stage of the literary growth of the text concerned); Patrick D. Miller, Jr., “The Theological significance of biblical poetry,” Walter Harrelson, “Isaiah 35 in recent research and translation.”


“Rewriting” the Bible: The real issues. Perspectives from within biblical and religious studies in Zimbabwe. 1993. Edited by Isabel Mukonyora and James Cox. Gweru: Mambo Press. Essays by lecturers in the Department of Religious Studies at the University of Zimbabwe, including: Canaan Banana, “The case for a new Bible,” Roger Anderson, “The canon of the Bible: Present understandings,” James Cox, “Not a new Bible but new hermeneutics: An approach from within the science of religion,” Frans Verstraelen, “Mission and Bible in historical and missiological perspective” and “The Christian Bible and African cultural and religious realities,” Isabel Mukonyora, “Women’s readings of the Bible.”


“Growth points in biblical studies,” edited by John Barclay. Studia Theologica 47 (1993). This issue is a selection of papers from a Scottish-Scandinavian conference to discuss significant developments taking place in the field. In “The Hebrew Bible as literature -A misprision?” Robert Carroll questions the validity of the literary approach, and sees the Bible’s influence in Western culture as entirely due to its transformation in translation. In “The Parting of the ways: What happened and why,” Richard Bauckham compares early Christianity to the Samaritan and Qumran communities, beginning as a party, and becoming increasingly separate with its reinterpretations of temple, covenant people, torah, and monotheism.


And a reminder: A valuable resource for Third World publications is Theology in Context: Information on theological contributions from Africa, Asia, Oceania and Latin America. It includes annotated bibliography, summaries of selected articles, and conference reports from or about the Third World. Published by the Institute of Missiology, P O Box 11 10, 52012 Aachen, Germany.


Textual Criticism


Baker (Grand Rapids) has recently published two guides to textual criticism: Ellis R. Brotzman, Old Testament textual criticism: A practical introduction (1993), and David Alan Black, New Testament textual criticism: A concise guide (1994).


James A. Brooks. 1994. “Bruce Metzger as textual critic,” Princeton Seminary Bulletin 15/2:156-164. Brooks’ tribute outlines Metzger’s significance for the field of textual criticism, major publications, his work on the GNT, his textual theory, and his influence on the NRSV. The appended bibliography of Metzger’s writing updates the one in the 1981 Festschrift New Testament textual criticism: Its significance for exegesis, ed. E.J. Epp and G.D. Fee (Oxford: Clarendon Press).


OT


John C. Endres. 1992. “A New parallels version of Samuel, Kings, Chronicles,” Foundations & Facets Forum 8/1-2:31-44. Endres surveys existing synopses and describes the features of a new parallels project in which he is participating. Three volumes are planned: An English translation that closely reflects the MT; the biblical languages version (MT, LXX, 4QSam, Josephus, with additional textual witnesses; the biblical languages and translations (including LXX, Josephus, etc.). The last volume would not repeat the first two, as it would contain fresh translations based on the work done for the second volume.


R.N. Whybray. 1994. The Composition of the Book of Proverbs. Sheffield: Sheffield Academic Press. Whybray attempts to describe the process of composition of the book, identifying compositional principles, or in the case of the single proverbs (chs 10-22, 25-29) principles of arrangement.


Maurice Casey. 1994. “The Use of the term br (‘)nsh(‘) in the Aramaic translations of the Hebrew Bible,” Journal for the Study of the New Testament 54:87-118. Casey, who has written on the use of “son of man” in the NT, looks at the occurrence of the term in the Peshitta and Targums of the OT, what Hebrew words it translates, its distribution and contextual associations.


NT


Conrad Gempf. 1994. “The Imagery of birth pangs in the New Testament,” Tyndale Bulletin 45/1:119-135. Gempf searches for the meaning of this image as it is used in NT passages, used by males for supposedly predominantly male audiences who have never felt this kind of pain. The alternatives he explores are: as well as being a “productive” pain, birth pangs are an “intense” pain, a “helpless” pain, and a “cyclical” pain that once begun must run its course.


Roy A. Harrisville, III. 1994. “Pistis Christou: Witness of the fathers,” Novum Testamentum 36/3:233-241. In the Greek and Latin fathers, so far ignored in the pistis Christou debate, the construction [pistis + genitive] is understood in both a subjective and an objective sense. However, the phrase pistis Christou is nowhere clearly understood as “Christ’s faith,” whereas there is clear evidence that it was understood objectively.


Frances M. Young. 1994. “On episkopos and presbyteros,” Journal of Theological Studies 45/1:142-148. Young sees the origin of the presbyteroi as distinct from those of the episkopos and the diakonoi. The literal sense of “elder” plays a part in that the presbyteroi were originally a council of senior Christians recognized as the bearers of the apostolic tradition. This view explains references to the three offices in Ignatius and the Syriac Didascalia.


Robert Morgan. 1994. “Which was the fourth Gospel? The order of the Gospels and the unity of Scripture,” Journal for the Study of the New Testament 54:3-28. Morgan supports the hypothesis that the fourth canonical Gospel to be written was Luke’s, based on his ideas of the probable literary relationships of the Gospels and how each evangelist responded to his predecessors.


William F. Brosend, II. 1994. “The Limits of metaphor,” Perspectives in Religious Studies 21/1:23-41. Brosend surveys ideas about metaphor, and advocates a return to a focus on the rhetorical impact of metaphor, against the “Parable as metaphor” school, according to which metaphor creates its own irreducible semantic content. What metaphor communicates, beyond its literal meaning, can be described in terms of its effect on the hearer, and is not a matter of additional cognitive content.


End of TIC TALK 28, 1994. 
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